
NOTAS 

L A P R O N U N C I A C I Ó N D E L S E F A R D I E S M I R N I A N Ü 
D E N U E V A Y O R K 

E n los n r i m e r o s años de este s i e i o , e r a n n ú m e r o de i n d i o s de la 
c i u d a d de E s m i m a , y e n g e n e r a l de T u r q u í a , e m i g r a r o n a los Estados 
U n i d o s . L o s esmirnianos ' ' o " i s m i r l í s " q u e se e s t a b l e c i e r o n e n N u e v a 
Y o r k eran e n s u m a y o r p a r t e c o m e r c i a n t e s , de m o d e s t a p r e p a r a c i ó n 
c u l t u r a l . G r a d u a l m e n t e h a n i d o a s i m i l á n d o s e a l n u e v o a m b i e n t e . 
L o s q u e e m i g r a r o n en e d a d ya a v a n z a d a h a n c o n s e r v a d o casi intactas 
sus c o s t u m b r e s y su l e n g u a ; r io se h a n esforzado p o r a p r e n d e r el 
i n g l é s , y s i g u e n h a b l a n d o y e s c r i b i e n d o el sefardí de E s m i r n a . c o n 
sus p a r t i c u l a r i d a d e s d i a l e c t a l e s y s i n c o n t a m i n a c i o n e s d e l inglés . O j e ­
n e s a l s a l i r de E s m i r n a e r a n j ó v e n e s , se a d a p t a r o n o r o n t o a l a v i d a 
n o r t e a m e r i c a n a ; s u sefardí se h a i d o c o n t a m i n a n d o de e l e m e n t o s 
e x t r a ñ o s , y t a m b i é n h a i d o p e r d i e n d o , e n el c o n t a c t o c o n los d e m á s 
d i a l e c t o s j u d e o - e s p a ñ o l e s de N u e v a Y o r k , sus caracteres específicos, 
a d o p t a n d o a l a vez c i e r t o s rasgos d e l c a s t e l l a n o a c t u a l . P o r s u p a r t e , 
l a g e n e r a c i ó n n a c i d a e n e l N u e v o M u n d o , p l e n a m e n t e a s i m i l a d a , 
o l v i d a y c o r r o m p e c a d a vez más e l i d i o m a de sus nadres , p o r el c u a l 
y a n o s iente c a r i ñ o ; su l e n g u a es el ing lés ; sólo eñ casa - y n o s i e m ­
p r e - se h a b l a el sefardí , u n sefardí m u y i n f l u i d o p o r e í a m b i e n t e 
f a m i l i a r y d e s l i g a d o y a de t o d a t r a d i c i ó n . D e este m o d o , el sefardí 
d e N u e v a Y o r k ' e s t á c o n d e n a d o a e x t i n g u i r s e e n p l a z o m u v b r e v e ; 
s í n t o m a de este d e s t i n o h a s i d o l a r e c i e n t e d e s a p a r i c i ó n de! p e r i ó d i c o 
L a V a r a , ó r g a n o de t o d a l a c o m u n i d a d sefardí n e o y o r q u i n a , escr i to 
a ú n e n caracteres r a b í n i c o s (hay a h o r a la t e n d e n c i a , c a d a vez más 
m a r c a d a , de e m p l e a r los caracteres l a t i n o s , h a c i e n d o u n a e s p e d e de 
t r a n s c r i p c i ó n f o n é t i c a , m u y i n d e c i s a a ú n p o r l a f a l t a de reglas fijas). 

A s í , p a r a e n c o n t r a r e l sefardí de E s m i r n a e n t o d a su p u r e z a hav 
q u e a c u d i r a los más vie jos . E l l o s c o n s e r v a n a ú n l a c o n c i e n c i a de l a 
l e n g u a , y hasta l a c r e e n c i a de q u e e l sefardí de E s m i r n a es s u p e r i o r 
a l ele los d e m á s j u d í o s de h a b l a e s p a ñ o l a : l a p r o n u n c i a c i ó n de los 
" s a l o n i c l í s " les p a r e c e d e m a s i a d o l e n t a , el h a b l a de los " m o n a s t i r l í s " 
d e m a s i a d o rúst ica . S i n e m b a r g o , p a r a l o q u e s igue h e m o s u t i l i z a d o 
el t e s t i m o n i o de nersonas q u e r e p r e s e n t a n las tres Generaciones de 
j u d í o s e s m i r n i a n o s de N u e v a Y o r k . ° ' 

E l j u d e o - e s p a ñ o l n e o y o r q u i n o p r o c e d e n t e de E s m i r n a h a m a n ­

t e n i d o , l o m i s m o q u e otros d i a l e c t o s , los rasgos esenciales de l a p r o -
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n u n c í a c i ó n c a s t e l l a n a de fines d e l s i g l o x v . P o r l o p r o n t o , c o n v i e n e 

a d v e r t i r q u e n o e x i s t e n e n e l d i a l e c t o los s o n i d o s de l a / c a s t e l l a n a , 

l a r m ú l t i p l e , l a 11 y l a b f r i c a t i v a , p o r l o c u a l t a m p o c o se e n c u e n t r a n 

las m o d i f i c a c i o n e s q u e r e s u l t a n e n c a s t e l l a n o d e l c o n t a c t o d e v o c a l 

c o n a l g u n a s d e estas c o n s o n a n t e s . 

V o c a l e s . - L a s vocales a c e n t u a d a s s u e l e n p r o n u n c i a r s e m á s a b i e r ­

tas q u e las d e l c a s t e l l a n o , las á tonas m á s cerradas; p e r o t o d a a , a c e n ­

t u a d a o n o , es de t i m b r e m e d i o ( c a z a , a l g o , p a l a v r a , año). 

L a e a c e n t u a d a es g e n e r a l m e n t e m á s a b i e r t a q u e e n c a s t e l l a n o 

(mfra, t i e m p o , r e s p o n d e r ) ; l a i n a c e n t u a d a se c i e r r a o r e l a j a ( d e m a n ­

d a r , pzhñna, d i f u n d i d o ) , y e n final de p a l a b r a , s o l a o s e g u i d a d e 

n o s , cas i l l e g a a oírse c o m o i ( p r o v e , a n t e s , c o m e n ) . 

L a o a c e n t u a d a p r e s e n t a dos v a r i a n t e s . E n s í l a b a t r a b a d a , a n t e 

p a l a t a l y e n los m o n o s í l a b o s y o y n o es a b i e r t a ( a m g r , e s c a n d e , Q Í O 

' o jo ' , r g s o , g c h o ) . E n los d e m á s casos l a o es d e t i m b r e m e d i o ( b o c a , 

t o d o , cantó). E l caso de l a o á t o n a es i g u a l a l de l a e, pues t i e n d e a 

re la jarse o a cerrarse . E n p o s i c i ó n final casi l l e g a a u ( m o z o t r q s , o l v i d o , 

t o d o s ) . 

C o m o las d e m á s vocales a c e n t u a d a s , l a i y l a u t i e n d e n t a m b i é n 

a u n s o n i d o a b i e r t o . P e r o a m b a s c o n s e r v a n , a u n e n p o s i c i ó n i n a c e n ­

t u a d a , u n t i m b r e r e l a t i v a m e n t e a b i e r t o (aquí, p u d o , p i n t a r , g u z a n o ) . 

E n este d i a l e c t o n o se d a n todos los d i p t o n g o s q u e t i e n e e l 

c a s t e l l a n o m o d e r n o . C i e r t a s p a l a b r a s d e l a n t i g u o e s p a ñ o l , c o m o c a b ­

d a l , d e b d a , v i b d a , n o h a n d e s a r r o l l a d o u n e l e m e n t o v o c á l i c o , s i n o 

q u e c o n s e r v a n l a f r i c a t i v a c o m o l a b i o d e n t a l ( c a v d a l , d e v d a , b i v d a ) . 

E n las p a l a b r a s c o n e u p r i m i t i v a , c o m o E u r o p a , l a u se h a c e f r i c a ­

t i v a t a m b i é n ( t a l vez p o r i n f l u e n c i a d e l g r i e g o ) . L a p r o n u n c i a c i ó n 

d e los d i p t o n g o s i e y u e es a b i e r t a . E s d e n o t a r q u e l a s e m i c o n s o n a n t e 

w , e n s o r d e c i d a p o r u n a s p r e c e d e n t e , se r e f u e r z a a s p i r á n d o s e (sweño, 

s t u e g r o ) o c o n v i r t i é n d o s e e n l a b i o d e n t a l (sweño, s w e g r o ) . 

L a d i p t o n g a c i ó n e t i m o l ó g i c a se c o n s e r v a , c o n t r a e l uso c a s t e l l a n o , 

e n h i e r v o , b a n d i e r a . L a p a l a b r a e s c o l a acusa, t a l vez, i n f l u e n c i a g r i e g a 

E l g r u p o a e t i e n d e a reso lverse i n t e r c a l a n d o u n a y a n t i h i á t i c a 

( c a y e r , t r a y e r e m o s ) . O t r a s o l u c i ó n es l a r e d u c c i ó n d e l g r u p o a e , co­

m o e n m e s t r o . E l d i a l e c t o c o n s e r v a m u y pocas p a l a b r a s c o n este g r u ­

p o , p e r o e n e l n o m b r e R a f a e l se ve q u e l a r e d u c c i ó n n o es g e n e r a l 

e n los s u s t a n t i v o s . L a y a n t i h i á t i c a se d a t a m b i é n e n los g r u p o s i o y o i 

( f r i y o , s u s t a n t i v o o a d j e t i v o , o y i r ) . 

E n este d i a l e c t o , c o m o e n o t r o s d e l j u d e o - e s p a ñ o l , se d e s c o n o c e 

l a d i p t o n g a c i ó n d e l h i a t o (*bául, *tiátro, *páis). 

C o n s o n a n t e s . - L a m a y o r p a r t e de las c o n s o n a n t e s o f r e c e n l a m i s ­

m a a r t i c u l a c i ó n q u e las caste l lanas. N i n g u n a d i f e r e n c i a p r e s e n t a n b 

o c l u s i v a , k , c h , d , f , g , l , m , n , ñ, p , r s i m p l e , t , y . 

N o e x i s t e n las b i l a b i a l e s f r i c a t i v a s , las cua les se s u s t i t u y e n p o r sus 
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c o r r e s p o n d i e n t e s l a b i o d e n t a l e s . E l d i a l e c t o d i s t i n g u e e n t r e l a b o r t o ­
gráf ica , q u e r e p r e s e n t a e l s o n i d o o c l u s i v o d e l c a s t e l l a n o , y l a v , s o n i ­
d o l a b i o d e n t a l , e l c u a l n o aparece e n e l c a s t e l l a n o m o d e r n o . E s po­
s i b l e q u e esta d i s t i n c i ó n sea ref le jo de v a r i a n t e s r e g i o n a l e s de l a 
E s p a ñ a d e l s i g l o x v . 

L a d i n t e r v o c á l i c a n o se p i e r d e , n i s i q u i e r a e n l a c o n v e r s a c i ó n 
d e s c u i d a d a ( d e d o , t o d o , d a d o ) . F i n a l d e p a l a b r a , l a d p u e d e caer, 
c o m o e n todas partes (edá, verdá), p e r o e n l a p r o n u n c i a c i ó n esme­
r a d a s u e n a c o m o u n a f r i c a t i v a d e n t a l , s o r d a y d é b i l , c o m o l a des­
c r i b e N a v a r r o T o m á s . 

Se h a p e r d i d o l a /- de c ier tas p a l a b r a s ( a v i a r , a z e r , u r i n a , a s t a ) . 
E n c a m b i o , se c o n s e r v a l a /- e n otras q u e r e c u e r d a n d i f e r e n c i a s d i a ­
lecta les d e l a P e n í n s u l a ( f e d e r , fiero ' h i e r r o ' , f u i r ) . L o s d i a l e c t o s de 
1\ f o n a s i i r , S a l ó n i c a y K a s t o r i a c o n s e r v a n d i c h a c o n s o n a n t e c o n más 
r e s i s t e n c i a q u e e l de E s m i r n a . D e s a r r o l l o p a r e c i d o a l de n u e s t r o 
d i a l e c t o p r e s e n t a l a / e n C o n s t a n t i n o p l a , e l C a i r o y A l e j a n d r í a . L a 
e t a p a i n t e r m e d i a , l a d e l a a s p i r a c i ó n , s o b r e v i v e e n l a p a l a b r a haragán 
' h a r a g á n ' . S a l v o e n p r é s t a m o s d e l t u r c o , h e b r e o , etc., l a x sólo o c u r r e 
e n n u e s t r o d i a l e c t o e n c iertas voces d o n d e d i c h o s o n i d o p r o c e d e de 
u n a /-. 

C o n t r a e l uso c a s t e l l a n o , l a g es o c l u s i v a sólo e n c o n t a c t o c o n 
n a s a l ( t e n g o , s a n g r e ) . E n t o d a o t r a p o s i c i ó n es u n a f r i c a t i v a d é b i l 
( g u z a n o , a g u a , a r a z g a r ) . E l r e f u e r z o v e l a r d e l d i p t o n g o u e , c u a n d o 
se d a , s u e n a s u m a m e n t e d é b i l («uèrfano, v i h u e l a ) . 

E l ú n i c o caso e n q u e l a m p r e s e n t a d i f e r e n c i a d e l c a s t e l l a n o es 
e n p o s i c i ó n final, d o n d e n o se c o n v i e r t e e n n , s i n o q u e se m a n t i e n e 
( A v r a m , A d a m , x a r e m ' h a r é n ' ) . 

E n a l g u n a s p a l a b r a s l a n h a d e s a r r o l l a d o u n a a r t i c u l a c i ó n p a l a t a l , 
p r e c e d i d a , ante v o c a l a c e n t u a d a , de u n a i s i láb ica (ñervozo, ¡ñudo, 
e n c a m b i o n u v l a d o , número). E l g r u p o n i - suele f u n d i r s e e n ñ c o m o 
e n m u c h o s d i a l e c t o s h i s p á n i c o s ( i n e r v o , m i m e t o ) . 

S i n g u l a r e n t r e los d i a l e c t o s sefardíes es l a r e d u c c i ó n de t o d a r 
m ú l t i p l e a l a v i b r a n t e s i m p l e . N o h a y d i f e r e n c i a f o n é t i c a a l g u n a 
e n t r e p e r o ' p e r r o ' y p e r o ' p e r o ' , c a r o c a r r o ' y c a r o c a r o ' . A d e m á s , 
se d e s c o n o c e t o d a v a r i a n t e f r i c a t i v a de l a r de c u a l q u i e r p r o c e d e n c i a . 

A b u n d a n los e j e m p l o s de metátes is de l a r , sobre t o d o e n e l g r u p o 
r d q u e se c o n v i e r t e e n d r ( g o d r o , t a d r e , v e d r e ) . A d e m á s , se d a l a 
metátes is e n t r e s e r o y e n p r o v e 1 . Só lo a l g u n a s p a l a b r a s m a n t i e n e n el 
g r u p o p r i m i t i v o ( v e r d a d , p e r d o n a r , perdón)*-. 

L a s q u e p r e d o m i n a es l a p r e d o r s a l . C o m o los d e m á s d i a l e c t o s 
sefardíes , e l n u e s t r o es seseante y , c o m o e l los , m a n t i e n e las c o n o c i d a s 
d i s t i n c i o n e s d e l e s p a ñ o l a n t i g u o e n las s i b i l a n t e s s-z, c-y, s-z ( d i s o , 
a b a s o - i z o , meíor; n o c h e , o c h o - f e n t e , f u s t o ; p a s a r , m a s a - m a r , 

1 P e r o p o v r e z a , ta l vez p o r a n t i g u a dist inción de p r o b e t a 'provecho, venta­
j a ' , voz m e d i e v a l que se e n c u e n t r a p o r e j e m p l o e n el C i d . S i n embargo, l a f o r m a 
más c o r r i e n t e en e l d i a l e c t o n o es p o v r e z a , s ino p r a v e d a d . 

2 P r o b a b l e m e n t e h a i n f l u i d o l a idea de p i e d r a p a r a i m p e d i r que perdón se 
c o n v i e r t a e n pedrón. E x i s t e l a f o r m a vedrà ' v e r d a d ' entre gente i n c u l t a , p e r o los 
m i s m o s sefardíes l o c o n s i d e r a n v u l g a r i s m o . 
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c a z a ) . S i n e m b a r g o , t a n t o l a s c o m o l a z se h a n c o n f u n d i d o c o n l a s 
a f r icadas c o r r e s p o n d i e n t e s s, z ( c a v e s a , a z e r , h o z , l u z ) . Es s o n o r a , c o m o 
e n c a s t e l l a n o l a s f i n a l de s í laba ante c o n s o n a n t e s o n o r a ( a r a z g a r , 
m b m o a m o ) . C o n v a l o r m o r f o l ó g i c o l a -5 es s o r d a ( c a z a s ' , t i e n e s ) , 
p e r o e n c ier tas p a l a b r a s se h a a c e p t a d o l a z de l a p o s i c i ó n i n t e r v o c á ­
l i c a ( m o z ' n o s , d e t r a z , d o z , t r e z ) . A l c o n t r a r i o de l o q u e o c u r r e e n 
los d i a l e c t o s r o m a n c e s , ex is te u n a t e n d e n c i a a s o n o r i z a r l a -s, h a s t a 
c u a n d o es final de frase. 

E n c iertas p a l a b r a s l a s se p a l a t a l i z a ( i ) ante k ( m a l e a r , b u s c a r , 

P e s c a d o , m o s c a ) . A d e m á s , l a s en c o m b i n a c i ó n c o n u n a i p r e c e d e n t e 

d a e l m i s m o s o n i d o ( s e s 'seis', a v i a s ' h a b l á i s ' , comías c o m í a i s ' ) . P a r e ­

c i d o f e n ó m e n o se d a , c o m o es s a b i d o , e n p o r t u g u é s . 

Se sue le p r o n u n c i a r s l í q u i d a s i n e-, a u n c u a n d o l a p a l a b r a a n t e ­

r i o r t e r m i n e e n c o n s o n a n t e ( l a s e d e r a , l a s p a l d a , l a s t a t u a , e l scalón, 

e l scrívano. e l squeletón). S o n p o c o f recuentes los casos d e s l í q u i d a 

p r e c e d i d a de c o n s o n a n t e y s e g u i d a de las sordas b i l a b i a l o d e n t a l ( e l 

s p i r t o , p e r o e l e s t a d o , e l estómago, e l español). 

E l e s m i r n i a n o , c o m o t o d o e l j u d e o - e s p a ñ o l , es yeísta ( c a v a y o , c a y e , 

j a m a r , y a v e , y o r a , c o m o m a y o , y o ) . H a y veces e n o u e t a m b i é n e l 

g r u p o l i d e l c a s t e l l a n o m o d e r n o l l e g a a y , a través d e l a e tapa 11 { c a ­

y e n t e , f a m i y a , p e r o v a l i e n t e ) . A d e m á s , h a y u n o s pocos casos de r e d u c ­

c i ó n a n t i g u a de // a / ( f i e l i s c a r , cálela ' c a l l e j a ' , l u m a ) . L o m i s m o o c u ­

r r e e n otros d i a l e c t o s sefardíes y e n a l g u n a s r e g i o n e s españolas . 

Se c o n s e r v a a q u í , c o m o e n los d e m á s d i a l e c t o s j u d e o - e s p a ñ o l e s , 

l a a n t i g u a p a l a t a l a f r i c a d a s o n o r a y ( f o y a ' j o y a ' , yudió ' j u d í o ' , y u g a r 

' j u g a r ' ) . 

E l g r u p o b r p r e s e n t a dos s o l u c i o n e s . E n p o s i c i ó n i n t e r v o c á l i c a , 

l a b s i e m p r e pasa a v l a b i o d e n t a l ( o r n a , s o v r e ) . E n los d e m á s casos, 

i n c l u s o casos d e p r e f i j o , se m a n t i e n e c o m o b i l a b i a l o c l u s i v a ( b r a v o , 

o m b r e , a b r a s a r ) . 

E n final de s í laba, las c o n s o n a n t e s b , k , p s u e l e n caer e n p a l a b r a s 

de uso p o p u l a r ( e s c u r o , listón, d o t o r , s e t e m b r o , c a t i v o ) . S i n e m b a r g o , 

los g r u p o s c u l t o s t i e n d e n h o y a restablecerse, c o m o e n t o d o e l m u n ­

d o h i s p á n i c o , ta i vez e n n u e s t r o caso p o r i n f l u e n c i a c o n t i n u a d e l 

inglés \ a b s e n i e , a b s o l u t o , a c t o r , s e p t e m b r e , c a p t i v o ) . 

Conclusión.-Merece m e n c i o n a r s e q u e , e n g e n e r a l , este d i a l e c t o 

c o i n c i d e e n m u c h o s p u n t o s c o n los d e m á s g r u p o s j u d e o - e s p a ñ o l e s y 

c o n a l g u n o s d i a l e c t o s d e l m u n d o h i s p á n i c o , c o m o l o d e m u e s t r a n e l 

y e í s m o , l a c o n s e r v a c i ó n de las s i b i l a n t e s d e l español a n t i g u o y d e 

l a /- (en a l g u n a s p a l a b r a s ) , el seseo, p e r o c o n d i s t i n c i ó n e n t r e sono­

ras y sordas, l a metátes is de r , y los g r u p o s c u l t o s . 

E l d i a l e c t o se d i s t i n g u e p o r las vocales tónicas abier tas y las áto­

nas cerradas; l a a s p i r a c i ó n de la s e m i c o n s o n a n t e w p r e c e d i d a de s-, 

d o n d e n o se p r o n u n c i a u n a suces ión de s o n i d o s , s i n o q u e l a s i b i l a n t e 

causa e l e n s o r d e c i m i e n t o hasta t a l p u n t o q u e se r e q u i e r e el r e f u e r z o , 

l a a s p i r a c i ó n o e l a p o y o l a b i o d e n t a l ; l a i s i lábica q u e p r e c e d e la n 
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p a l a t a l i z a d a d e c iertas p a l a b r a s ; l a f a l t a d e f ( t o d a v i b r a n t e se r e d u c e 
a s i m p l e ) ; l a s o n o r i z a c i ó n de -s; l a s l í q u i d a . 

D E N A H L E V Y 

S m i t h C o l l e g e . 

J A R Í A S M O Z A R A B E S Y E S T R I B I L L O S F R A N C E S E S 

" P r i m a v e r a t e m p r a n a d e l a l í r i c a e u r o p e a " es e l s u b t í t u l o q u e 

D á m a s o A l o n s o d i ó a s u r e v e l a d o r ensayo s o b r e l a l í r i ca m o z á r a b e , 

p r u e b a p a r a é l d e q u e e n t o d a E u r o p a ex is t ía u n c a n c i o n e r o p o p u l a r 

m u c h o antes de a p a r e c e r l a p r i m e r a l í r i c a escr i ta . P r u e b a t a m b i é n 

p a r a M e n é n d e z P i d a l : " T o d o s los p u e b l o s r o m á n i c o s t u v i e r o n e n l a 

E d a d M e d i a cantos l í r icos p o p u l a r e s , a u n q u e n o se c o n s e r v e n " . P e n ­

samos e n s e g u i d a e n los r e f r a i n s m e d i e v a l e s franceses, e n q u e B a r t s c h 

y W a c k e r n a g e l q u i s i e r o n v e r r e l i q u i a s y J e a n r o y i m i t a c i o n e s de a n t i ­

g u o s cantos p o p u l a r e s . J e a n r o y l l e g ó a l a c o n c l u s i ó n de q u e los r e ­

f r a i n s se e s c r i b i e r o n casi todos e n los s ig los x i n y x i v y l l e v a n e l se l lo 

d e l a p o e s í a c o r t e s a n a d e l t i e m p o , p e r o q u e a l g u n o s , más p o p u l a r e s , 

d e m o s t r a b a n l a e x i s t e n c i a de u n a l í r i ca de m u c h a m a y o r a n t i g ü e ­

d a d ; de éstos, g r a n p a r t e s o n c a n c i o n e s puestas e n b o c a de u n a d o n ­

c e l l a , c h a n s o n s d e f e m m e . 

S i a l a l u z de las j a r y a s m o z á r a b e s e x a m i n a m o s esas c a n c i o n e s 

f e m e n i n a s de l a a l t a E d a d M e d i a f rancesa , e n c o n t r a r e m o s u n a ser ie 

d e asombrosas c o i n c i d e n c i a s , t a n a s o m b r o s a s c o m o las h a l l a d a s e n 

las c a n c i o n e s de a m i g o g a l l e g o - p o r t u g u e s a s y caste l lanas. C o i n c i d e n ­

c i a d e temas: l a m e n t o s d e n o s t a l g i a y a n s i o s a espera, r e c h a z o d e l 

a t r e v i d o , p e r o ante t o d o - y esto es l o i m p o r t a n t e - c o i n c i d e n c i a e n 

l a e x p r e s i ó n , e n e l c l i m a p o é t i c o . 

S o n t íp icas e n las j a r y a s las i n t e r r o g a c i o n e s angust iosas , q u e a 

m e n u d o a l t e r n a n c o n p a t é t i c a s e x c l a m a c i o n e s (c i to e n g e n e r a l l a ver­

s i ó n de M e n é n d e z P i d a l ) : ¿Qué faré, m a m a ? ( j a r y a 14 e n l a n u m e ­

r a c i ó n de S t e r n ) , ¿Qué f a r e y o o u qué s e r a d d e m i b i , \ h a b i b i ? / ¡Non 

t e t u e l g a s d e m i b i ! ( j a r y a 16), . . . ¡ya Rabí ¿si se m e t o r n a r a d ? ( j a r y a 

9), etc. Estas p r e g u n t a s y e x c l a m a c i o n e s a p a r e c e n e n m u c h o s estr i ­

b i l l o s f r a n c e s e s 1 : 

B i a u s d o z a m i s , p o r q u o i d e m o r e s t a n t ? 

( R A Y N A U D , I , pág. 13, v. 29); 

Q u ' a i j e f o r f e t 

a b o n a m o r q u i t r a i m ' a ? 

( G E N N R I C H , n ú m . 106); 

1 C i t o p o r las s iguientes obras: G A S T O N R A Y N A U D , R e c u e i l d e m o t e t s f r a n ­
çais d e s xii° e t xiü° siècles, 2 vols. , P a r i s , 1882-1884; F R I E D R I C H G E N N R I C H , R o n ­
d e a u x , V i r e l a i s u n d B a l l a d e n a n s E n d e d e s 1 2 . , d e m i 3 . u n d d e m e r s t e n 
D r i t t e l d e s 1 4 . J a h r h u n d e r t s , 2 vols. , D r e s d e n , 1921-1927 ( G e s e l l s c h a f t für r o m a ¬
n i s c h e L i t e r a t u r , vols. X L I I I y X L V I I ) ; K A R L B A R T S C H , Altfranzôsische R o m a n z e n 
u n d P a s t o u r e l l e n , L e i p z i g , 1870 (los n ú m e r o s r o m a n o s i n d i c a n las secciones d e l 
l i b r o ) . 


